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บทคัดยอ 
 

บทความน้ีอธิบายหลักการใชคํานําหนานามภาษาฝรั่งเศส article défini และ article 

indéfini ผู วิ จั ย วิ เคราะหปญหาการใชคํ า นํ าหน านามผิดประเภทของผู เ รี ยน 

ชาวไทย ปญหาอันอาจมีสาเหตุมาจากความไมเขาใจความหมายของคํานําหนานาม การ

สํารวจหนังสือเรียนภาษาฝรั่งเศสท่ีแตงโดยชาวไทยและแบบเรียนภาษาฝรั่งเศสท่ีแตงโดย

เจาของภาษา ช้ีใหเห็นวาคําอธิบายคํานําหนานามสวนใหญเนน “รูป” แตไมไดให

ความสําคัญกับ “ความหมาย” ผูวิจัยจึงอธิบายหนาท่ีทางความหมายของคํานําหนานาม

ท่ีมีตอคํานาม และสรุปหลักการใช article défini-indéfini ตามความหมาย พรอมกับให

คําอธิบายและตัวอยางเชิงเปรียบเทียบ 
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Abstract 
 

This article proposes guidelines for the usage of the French definite and 

indefinite articles. I analyze the problem of using wrong-type articles by Thai 

learners of French.  This difficulty seems to be rooted in the lack of 

understanding of the meaning of the articles.  The survey of books for 

learners of French, written by both Thai and French authors, suggests that 

most explanations on the use of the articles focus on the “ form”  and not 

the “meaning”. I thus explain the semantic role of the articles with regard 

to nouns.  I provide guidelines for using the definite and indefinite articles, 

grouped by meanings, along with explanations and examples in a 

comparative fashion. 
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1. บทนํา : “เฉพาะเจาะจงและไมเฉพาะเจาะจง” ทองไดหรือ                

   ใชเปน 

 

“article défini ใชแบบเฉพาะเจาะจง สวน article indéfini ใชแบบไมเฉพาะเจาะจง” 

จริงหรือท่ีสองประโยคสั้น ๆ ท่ีผูเรียนภาษาฝรั่งเศสระดับอุดมศึกษาทองกันไดไมลืม  

จะชวยใหผูเรียนใชคํานําหนานามท้ังสองชนิดไดอยางถูกตอง หรือน่ันเปนเพียงสิ่งท่ีเรา

ทองไดข้ึนใจแตใชงานไมไดจริง 

ป ค.ศ. 1919 Gustave Guillaume หน่ึงในศิษยของ Antoine Meillet ผู เรียน

ภาษาศาสตรจาก Ferdinand de Saussure โดยตรง ตีพิมพหนังสือ Le problème de 

l’ article et sa solution dans la langue française (Guillaume 1919) ซึ่ ง กํ า เ นิ ด

จากวิทยานิพนธปริญญาเอก มีความยาวกวาสามรอยหนาเพ่ืออธิบายความคิดมนุษยท่ีอยู

เบ้ืองหลังการใชคํานําหนานาม เกือบหน่ึงศตวรรษผานไป คํานําหนานามภาษาฝรั่งเศส

ยังคงไดรับความสนใจจากวงการนักภาษาศาสตร เห็นไดจากหนังสือท่ีไดรับการตีพิมพ

เมื่อไมก่ีปท่ีผานมา Article et détermination dans les grammaires françaises du 

XVIIe au XIXe siècle (Point 2013), Les déterminants du français (Gary-Prieur 

2011), Les déterminants du nom en français syntaxe et sémantique 

(Leeman-Bouix 2004).  และหนังสือรวมบทความ French determiners in and 

across time (Tovena 2011) เมื่อพิจารณาความสําคัญและปญหาการใชคํานําหนานาม

ในโลกวิชาการแลวยอนมองคํากลาวคลาสสกิ “défini ใชแบบเฉพาะเจาะจง สวน article 

indéfini ใชแบบไมเฉพาะเจาะจง” ก็ดูเหมือนวาประโยคยอดนิยมจะสั้นเกินไปในทันที 

หากวากันดวยรูปของคํานําหนานาม การทองจําเปนเรื่องงาย แตการใชเปน ใชถูก

ความหมาย ถูกประเภทไมใชเรื่องงายนัก เห็นไดจากประโยคตอไปน้ีท่ีผูเรียนภาษา
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ฝรั่งเศสในระดับอุดมศึกษาก็ยังใชคํานําหนานามผิด *La Thaïlande est le pays 

d’Asie du Sud-Est. เมื่อขอใหผูเรียนอธิบายหลักการเลือกใช le pays หลายคนไม

สามารถตอบได  บางตอบวา “ดูมาจากประโยค La Thaïlande est le pays du 

sourire.” หลายคนตอบวา “เพราะ pays เปนคํานามเพศชายเอกพจน” และคําตอบท่ี

ขาดไปไมไดคือ “เพราะเราเฉพาะเจาะจงวาเปนประเทศไทย” คําอธิบายของผูเรียน

ขางตนช้ีใหเห็นวาผูเรียนไมเขาใจสิ่งท่ีทองติดปาก จึงเลือกใช article ผิดประเภท 

ผิดความหมาย ความจริงแลวในประโยคแรกตองใช article indéfini “un” ดังน้ี La 

Thaïlande est un pays d'Asie du Sud-Est. เพราะในเอเชียตะวันออกเฉียงใตมี

หลายประเทศ ประเทศไทยเปนหน่ึงในประเทศเหลาน้ัน (และไมเหมือนกันกับการใช un 

แบบบอกจํานวน เชน J’ai vécu dans un/deux/trois pays.) สวนประโยคท่ีสอง La 

Thaïlande est le pays du sourire. ถูกตองแลวในแงท่ีท้ังผูพูดและผูฟงเขาใจตรงกัน

วาประเทศไทยเปนประเทศแหงรอยยิ้ม แตหากเปนท่ียอมรับกันในโลกวามีหลายประเทศ

ท่ียิ้มเกงเหมือนประเทศไทย ตองเปลี่ยนประโยคเปน La Thaïlande est un pays du 

sourire. จะเห็นวาคํากลาว “défini ใชแบบเฉพาะเจาะจง สวน indéfini ใชแบบไม

เฉพาะเจาะจง” ไมชวยใหผูเรียนเลือกใชคํานําหนานามไดอยางถูกตอง 

ประสบการณการเปนท้ังผูเรียนและผูสอนภาษาฝรั่งเศสทําใหผูวิจัยมั่นใจวาการใช 

คําหนานามไมใชเรื่องงายสําหรับคนไทย เปนปญหาเรื้อรังท่ีหยั่งรากลึกในตัวผูเรียน แต

กลับถูกละเลยและนอยคนจะเอยถึง ท้ังท่ีคํานําหนานามเปนคําไวยากรณพ้ืนฐานท่ีควร

ตองทําความเขาใจอยางลึกซึ้งเพราะคํานามภาษาฝรั่งเศสตองมีคํานําหนานามกํากับเมื่อ

นํามาใชในการสื่อสาร 

คําวา “คําไวยากรณพ้ืนฐาน” ในท่ีน้ีไมไดหมายถึง “งาย” แตหมายถึง “อันเปน

รากฐาน” ของการสื่อสารภาษาฝรั่งเศสท่ีถูกตอง ชัดเจน ไดใจความสมบูรณ ดวยเหตุน้ี 

ผูวิจัยจึงปรารถนาใหบทความน้ีเปนสิ่งเตือนความจําวา นอกจากการจํารูปคํานําหนานาม 

ใชถูกเพศถูกพจนแลว ผูเรียนและผูสอนภาษาฝรั่งเศสควรใหความสําคัญกับการใช 
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คํานําหนานามใหถูกประเภท กลาวอีกนัยหน่ึงคือ “ถูกความหมาย” อยางไรก็ดี การจะ

กลาวถึงการใชคํานําหนานามทุกประเภทก็คงเกินกําลังผูวิจัยในวันน้ี จึงขอจํากัดเน้ือหา

ของบทความน้ีไวท่ี article défini-indéfini ท่ีผูวิจัยคิดวามีความจําเปนเรงดวนเน่ืองจาก

article défini-indéfini เปนประตูเปดไปสูคํานําหนานามชนิดอ่ืน 

ผูวิจัยหวังวาบทความน้ีจะใหความรูความเขาใจเรื่องการใช article défini-indéfini 

ไดพอสมควร และอีกหน่ึงปรารถนา ผูวิจัยหวังวาบทความน้ีจะชวยสงเสริมการเรียน 

การสอนภาษาตางประเทศเพ่ือความเขาใจและการสื่อสาร ไมใชเรียนเพ่ือจําแตไมเกิด

ความเขาใจ ดังท่ี วิลเม (Wilmet 2007, 127) ไดวิจารณคําอธิบายการใช article défini-

indéfini ของหนังสือ Le bon usage grammaire française avec des remarques sur la 

langue française d'aujourd'hui (Grevisse 1980)  ไวว า  “La tradition scolaire 

n’a pas grand-chose à nous enseigner.” การเรียนการสอนแบบดั้งเดิมแทบไมได

สอนอะไรเลย 

ในหัวขอท่ีหน่ึง “คํานําหนานามในหนังสือและแบบเรียนภาษาฝรั่งเศส” ผูวิจัย

ยกตัวอยางคําอธิบายการใช article défini-indéfini ในหนังสือเรียนภาษาฝรั่งเศสเพ่ือให

เห็นภาพรวมของปญหาแลวจึงนําเสนอหัวใจหลักของบทความน้ี วาดวยหนาท่ีของ 

คํานําหนานามในหัวขอท่ี 2 และหลักการใช article défini- indéfini จําแนกตาม

ความหมายในหัวขอ 3-8 ซึ่งผูวิจัยไดสังเคราะหหลักการใช article défini-indéfini จาก

หนังสือไวยากรณและหนังสือท่ีนักภาษาศาสตรไดศึกษาหนาท่ีทางความหมายของ 

คํานําหนานามภาษาฝรั่งเศสโดยเฉพาะ 

ผูวิจัยไดจัดหมวดหมูและเรียบเรียงหลักการใช article défini-indéfini โดยแบงเปน

หัวขอตามหนาท่ีทางความหมาย เชน การกลาวถึง “การมีอยูเพียงสิ่งเดียว” ใหใช article 

défini เพ่ือสื่อความหมายดังกลาว แลวใหตัวอยางเปรียบเทียบการใช article défini-

indéfini เพ่ือใหเห็นความแตกตางทางความหมายของคํานําหนานามท้ังสองประเภท 

ดังน้ีเรื่อยไปจนครบหลักการใชท่ีผูวิจัยคิดวาเปนประโยชนท่ีสุดสําหรับผูเรียน-ผูสอน
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ภาษาฝรั่งเศส และนักภาษาศาสตรผูสนใจเรื่องการกํากับคํานามของ article défini-

indéfini 

อน่ึง ผูวิจัยไมกลาวถึงการใช article défini-indéfini ท่ีมีกฎการใชตายตัวเชน ใช 

défini เมื่อกลาวถึงฤดูกาล le printemps, l’hiver… หรือเมื่อกลาวถึงวันท่ี le premier 

janvier… ผูสนใจสามารถศึกษาเพ่ิมเติมไดจากหนังสือ Nouvelle grammaire du 

français cours de civilisation française de la Sorbonne (Delatour et al. 2004) 

 

 

2. คํานําหนานามในหนังสือและแบบเรียนภาษาฝร่ังเศส 

 

ในการสอนการใชคํานําหนานามนอกจากตองเขาใจศาสตรท่ีจะสอนแลว ผูสอน

จําเปนตองเขาใจผูเรียน ตองรูวาผูเรียนมีความรูพ้ืนฐานและความเขาใจเรื่องคํานําหนานาม

มากนอยแคไหน ผูวิจัยจึงไดเก็บขอมูลจากหนังสือเรียนภาษาฝรั่งเศส หนังสือไวยากรณ 

หนังสือแบบฝกหัด และแบบเรียนภาษาฝรั่งเศสซึ่งเปนแหลงความรูหลักของผูเรียนชาวไทย 

ผูวิจัยคิดวาคําอธิบายเรื่องการใชคํานําหนานามในหนังสือเหลาน้ีบวกกับคําตอบของนิสิต

ในช้ันเรียนเมื่อถูกถามถึงการใช article défini-indéfini จะสามารถทําใหเห็นภาพความ

เขาใจเรื่องคํานําหนานามของผูเรียนชาวไทยได 

 

2.1 หนังสือแตงโดยชาวไทย 

 

ในรานหนังสือท่ัวไป หนังสือเรียนภาษาฝรั่งเศสสวนใหญเปนหนังสือไวยากรณ 

หนังสือเรียนภาษาฝรั่งเศสเบ้ืองตน หนังสือติวสอบเขามหาวิทยาลัย และแบบฝกหัด

ไวยากรณ แตละบทประกอบดวยสวนคําอธิบายท่ีเนนรูปคํา กลาวคือ มีคําอธิบายสั้น ๆ 
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“une ใชกับคํานามเพศหญิงเอกพจน un ใชกับคํานามเพศชายเอกพจน des ใชกับนาม

เพศหญิงและชายพหูพจน” ไลเรียงอยางน้ีจนครบทุกรูปคํา แลวตามดวยสวนแบบฝกหัด

และเฉลย ไมไดเนนการอธิบายหลักการใชคํานําหนานามเชิงความหมาย (ซึ่งพอเขาใจได

เพราะผูเรียนตองการเพียงเทาน้ันเพ่ือทําขอสอบ) ผูเรียนไมไดรับความรูเชิงบูรณาการเพ่ือ

การประยุกตใชและเมื่อมีคําอธิบายหลักการใชเชิงความหมาย หนังสือแตละเลมก็มีวิธีการ

อธิบายท่ีแตกตางกัน 

การเปรียบเทียบกับภาษาอังกฤษก็เปนวิธีอธิบายการใชคํานําหนานามอยางหน่ึง เชน 

สอางค มะลิกุล (Sa-ang 2008, 75) ใหคําอธิบาย article défini ไววา “ใชนําหนานามท่ี

กลาวถึงแลว เหมือนการใช The ในภาษาอังกฤษ” ทํานองเดียวกับอาจิณ มารีประสิทธ์ิ 

(Arjin 2004, 9-10) ท่ีเสนอการเปรียบเทียบดังตอไปน้ี  

• un, une = a 

• des = some 

• le, la, les = the 

น่ันหมายถึง ถาผูเรียนเขาใจหลักการใชคํานําหนานามในภาษาอังกฤษแลว ก็สามารถ

ใชคํานําหนานามภาษาฝรั่งเศสได ผูวิจัยเองไมมีความเช่ียวชาญเรื่องคํานําหนานาม

ภาษาอังกฤษ จึงไมสามารถยืนยันขอเสนอน้ีได กลาวไดเพียงวาการใช article défini-

indéfini ในสองภาษามี ท้ังขอ เหมือนและขอแตกต าง  ดั งตั วอยางจากหนังสือ 

Determiners in the English- French translation classroom (Abanga 2013, 38) 

ท่ีศึกษาการแปลคํานําหนานามอังกฤษ-ฝรั่งเศส 

• เหมื อน  :  The world is becoming smaller everyday.  แปล เป น

Lemonde devient plus petit jour après jour. 

• ตาง : Dogs are animals. จะเทียบเทากับประโยคภาษาฝรั่งเศส Les 

chiens sont des animaux. 
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• ตาง : We bought some butter. แปลเปน Nous avons acheté du 

beurre. (ใช article partitif) 

อยางไรก็ดี ผูวิจัยคิดวาคําอธิบายควรจะมีความสมบูรณในตัวเอง การเปรียบเทียบ

ขามภาษาเปนสิ่งท่ีมีประโยชน แตผูเรียนตองพึงระลึกเสมอวาท้ังสองภาษาจะตองม ี

ขอแตกตางอยูแนนอน 

ในสวนท่ีเปนแบบฝกหัดทายบทของหนังสือเรียนภาษาฝรั่งเศสเหลาน้ี ผูเรียนจะได

ประโยชนในแงการเรียนรูรูปคํา เชน ใหผูเรียนเลือกเติม un, une, des ดังในตัวอยาง

แบบฝกหัดเติมคําจากสอางค มะลิกุล (Sa-ang 2008, 83) 

Elle souhaite ___________ bon voyage à son ami. 

a. le 

b. un 

c. de 

d. sa 

คําเฉลยคือ b. un พรอมคําอธิบาย “ฉันอวยพรใหคุณเดินทางโดยสวัสดิภาพ การ

เดินทางโดยสวัสดิภาพ คือ bon voyage ใช un นําหนา” หรือกลาวอีกนัยหน่ึง “ถาเปน

ประโยคน้ี ตองใช un นําหนา bon voyage” ซึ่งไมใชคําอธิบายเสียทีเดียว ผูเรียนท่ีมี

ความชางคิด ชางสังเกต จะตั้งคําถามวาทําไมถึงไมใช Je vous souhaite le bon 

voyage. คําอธิบายสําหรับตัวอยางน้ีคือ ความหมายท่ัวไปของ voyage ถูกทําให

กลายเปนความหมายเฉพาะดวยการใชคําคุณศัพท bon ผูพูดไมไดหมายถึงการเดินทาง

ทองเท่ียวท่ัวไปในสถานการณการสื่อสารน้ี แตหมายถึงการเดินทางทองเท่ียวโดยสวัสดิภาพ

ท่ีผูเดินทางกําลังประสบ ผูวิจัยอธิบายเรื่องน้ีในหัวขอ 5 “ความหมายท่ัวไป Le sens 

généralisant” และหัวขอ 6 “ความหมายเฉพาะ Le sens spécifique” 

นอกจากการเปรียบเทียบกับภาษาอังกฤษแลว คําอธิบาย “un, une, des ใชอยาง 

ไมเฉพาะเจาะจง le, la, les ใชอยางเฉพาะเจาะจง” ก็เปนขอสรุปสําหรับการใช article 
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défini-indéfini ในหนังสือเรียนภาษาฝรั่งเศสสองเลมขางตน เชนเดียวกับหนังสือภาษา

ฝรั่งเศสเบ้ืองตน 1 (Theera 2016, 62) แตผูเขียนสรุปหลักการใชarticle défini กระชับ

ไดใจความพรอมยกตัวอยางประกอบ 

 

“Article défini ใชนําหนาคํานามท่ีตองการช้ีเฉพาะเจาะจง กลาวคอื 

เปนคํานามท่ีเคยกลาวมาแลว หรอืเปนคํานามท่ีผูพูดและผูฟงเขาใจ

กันดีอยูแลว หรือเปนคํานามมีความเปนเจาของหรือใชกับของท่ีมี

เพียงสิ่งเดียว เชน le soleil, la lune, หรืออาจจะใชในความหมาย

ท่ัว ๆ ไปก็ได”  

 

ตามดวยตัวอยางประโยค 1 ชุด 

1. C’est une maison. La maison est blanche.  

2. François a un frère. Le frère s’appelle Pascal. 

3. Nous allons à l’université. 

4. Ce sont les enfants de M. et Mme. Dubois. 

5. Le Père de Jaques s’appelle Henri. 

6. La lune est belle. 

7. Le vin est cher. 

นาเสียดายท่ีผูเขียนไมไดอธิบายตัวอยางทีละขอ ผูอานตองวิเคราะหเองวาตัวอยางแต

ละขอสอดคลองกับคําอธิบายสวนไหน ซึ่งไมใชเรื่องงาย ผูวิจัยวิเคราะหแลวมีความเห็นวา

นาจะจับคูคําอธิบายและตัวอยางไดดังน้ี  

• ตวัอยาง 1, 2 เปนคํานามท่ีเคยกลาวมาแลว (ดูหัวขอ 4 Référent เปนท่ี

รูจัก) 
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• ตัวอยาง 3 เปนคํานามท่ีผูพูดและผูฟงรูจักกันดีอยูแลว (ดูหัวขอ 4 

Référent เปนท่ีรูจัก) 

• ตัวอยาง 4, 5 เปนคํานามมีความเปนเจาของ (ดูหัวขอ 6 ความหมาย

เฉพาะ Le sens spécifique) 

• ตัวอยาง 6 ใชกับสิ่งของท่ีมีเพียงสิ่งเดียว (ดูหัวขอ 8 การมีอยูเพียงสิ่งเดียว 

L’unicité) 

• ตัวอยาง 7 ความหมายท่ัวไป (ดูขอ 5 ความหมายท่ัวไป Le sens 

généralisant) 

ในหนังสือไวยากรณสําหรับผูเรียนระดับสูงข้ึนไป เชน หนังสือไวยากรณฝรั่งเศส ของ

สวาง วงศพัวพันธุ (Sawang 1978) อธิบายการใชคํานําหนานามไดคอนขางละเอียด โดย

เริ่มจากตารางแสดงรูปคํานําหนานาม การเปลี่ยนรูป ตามดวยคําอธิบายหลักการใช 

พรอมใหตัวอยางประกอบจํานวนหน่ึง อยางไรก็ดี คําอธิบายสําหรับตัวอยางบางขอยังไม

ตรงจุด เชน เมื่อกลาวถึงการใช article défini กับคํานามท่ีเปนท่ีรูจักแนชัดแลว หรือเปน

ท่ีรูจักกันโดยท่ัวไปแลว ผูเขียนใหตัวอยาง 

• Prenez le stylo qui est sur la table.  

• Racontez-moi l’histoire que vous avez lue. 

ผูวิจัยคิดวาตัวอยางท้ังสองควรจะมีคําอธิบายวาดวยเรื่อง “ความหมายเฉพาะ”  

(ดูขอ 6 ความหมายเฉพาะ Le sens spécifique) เน่ืองจากคํานาม stylo และ histoire 

มีสวนขยาย qui est sur la table และ que vous avez lue ท่ีทําใหเกิดความหมาย

เฉพาะข้ึน สวนคําอธิบายเรื่อง “เปนท่ีรูจักแนชัดแลวหรือเปนท่ีรูจักกันโดยท่ัวไปแลว” 

ควรจะใหตัวอยางตอไปน้ีประกอบ แลวใหสถานการณการสื่อสารเพ่ืออธิบายเชน 

1. Prenez le stylo. 

2. Racontez-moi l’histoire. 
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ประโยค 1. จะมีความหมายชัดเจนและใช le stylo ไดก็ตอเมื่อในสถานการณ 

การสื่อสารน้ัน ผูฟงมองเห็นปากกาหน่ึงดามวางอยูบนโตะแลว “เปนท่ีรูจักแนชัดแลว”

เชนเดียวกับประโยค 2 ท่ีใช l’histoire ได เน่ืองจากผูฟงอาจทราบอยูแลววาคือเรื่องใด

เพราะกอนหนาน้ีผูฟงไดรับมอบหมายใหอานหนังสือเลมหน่ึง (ทํานองเดียวกันกับประโยค 

Nous allons à l’université. ท่ีท้ังผู พูดและผูฟงตางเขาใจตรงกันเพราะเรียนอยู

มหาวิทยาลัยเดียวกันมาหลายป) 

ท่ีกลาวมาขางตนเปนตัวอยางคําอธิบายเรื่อง article défini-indéfini จากหนังสือ

เรียนภาษาฝรั่งเศสแตงโดยผูเขียนชาวไทย ในลําดับตอไปผูวิจัยจะกลาวถึงแบบเรียน

ภาษาฝรั่งเศสแตงโดยเจาของภาษา หรือท่ีเราเรียกกันติดปากวา “Méthode de 

français” 

 

2.2 แบบเรียนภาษาฝร่ังเศสแตงโดยเจาของภาษา 

 
ในภาพรวม แบบเรียนภาษาฝรั่งเศสแตงโดยเจาของภาษาคลายกับหนังสือแตงโดย

ชาวไทย กลาวคือ เนนการใหคําอธิบายเรื่องการเปลี่ยนรูปของ article défini-indéfini 

ตามเพศและพจนของคํานามตามดวยแบบฝกหัดเติมรูปคํานําหนานามท่ีเหมาะสม ไมได

เนนการเลือกใชคํานําหนานามท้ังสองประเภท และไมไดเปรียบเทียบความแตกตางทาง

ความหมาย 

article défini มักอยูในบทเรียนแรก ๆ ตามดวย article indéfini ในบทเรียนถัดไป

แบบเรียนสวนใหญไมไดยอนกลับมาท่ี article défini-indéfini ไมวาจะในบทตอ ๆ ไป

หรือในแบบเรียนระดับสูงข้ึนไป เพ่ือใหเห็นภาพชัดเจนข้ึน ผูวิจัยขอยกตัวอยางการ

อธิบายเรื่อง article défini-indéfini ในแบบเรียนภาษาฝรั่งเศส 4 เลมตอไปน้ี 

1. Le nouveau taxi ! 1 (Capelle and Menand 2009) 

2. Nouveau Rond-Point 1 (Flumian et al. 2011) 
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3. Saison 1: méthode de français A1+ (Cocton 2015) 

4. Alter ego + 1 méthode de français A1 (Hugo et al. 2012) 

Le nouveau taxi !  1 (Capelle and Menand 2009) ใ ห รู ป  article défini 

singulier le/la ในบทท่ี 2 พรอมใหตัวอยางประกอบคือ le cours d’allemand และ 

la dentiste de Marina และระบุขอควรระวังเมื่อคํานามข้ึนตนดวยเสียงสระ เชน 

l’étudiant ตอมาในบทท่ี 3 ผูแตงนําเสนอรูป article indéfini singulier un/une ให

ตัวอยางประกอบคือ un garçon และ une fille 

หลังจากไดเห็นรูปเอกพจนในบทท่ี 2 และ 3 ผูเรียนจึงจะไดเห็นรูปพหูพจนของ 

article défini-indéfini ในบทท่ี 5 พรอมตัวอยาง ดังน้ี 

• Article indéfini: un, une → des 

o un chat → des chats 

o une étagère → des étagères 

• Article défini: le, la, l’ → les 

o le livre → les livres 

o la chaise → les chaises 

ผูแตงไมไดใหหลักการใชเชิงความหมาย มีเพียงแบบฝกหัดเลือกเติมรูปคํานําหนานาม

ตามเพศและพจนของคํานาม Le nouveau taxi ! 1 (Capelle and Menand 2009)

เปนแบบเรียนเดียวในสี่แบบเรียนท่ีแยกสอนรูปเอกพจนและพหูพจน แบบเรียนสวนใหญ

นําเสนอ articles définis ทุกรูป แลวจึงตามดวย articles indéfinis ทุกรูป 

Nouveau Rond-Point 1 (Flumian et al. 2011) นําเสนอ article ในรูปแบบ

คลาสสิก กลาวคือ นําเสนอ articles définis ทุกรูปในบทท่ี 2 พรอมคําอธิบายวาดวย

การเปลี่ยนรูปตามเพศและพจนของคํานาม แลวในบทท่ี 3 จึงใหรูป article indéfini 
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Saison 1: méthode de français A1+ (Cocton 2015) กลาวถึง article défini

อยางสั้น ๆ ในบท “0” (นําเสนอความรูพ้ืนฐานกอนเริ่มเรียนบทท่ี 1) เพียง “Les 

articles définis: le, la, les” หลังจากน้ันในบทท่ี 1 จึงนําเสนอรูป article indéfini ผู

แตงใหแนวทางในการเลือกใช article indéfini ท่ีนาสนใจในสวนสรุปไวยากรณทายบท

(Cocton 2015, 35) ดังน้ี 

Les articles indéfinis se placent devant un nom 

qui n’est pas identifiable.  

Articles indéfinis อยูหนานามท่ีไมสามารถระบุได 

เปนการกลาวถึงสิ่งท่ียังไมเปนท่ีรูจักมากอนแตนาเสียดายท่ีผูแตงไมไดใหตัวอยาง

ประโยคประกอบ จึงเปนเรื่องยากสําหรับผูเรียนท่ีจะเขาใจความหมายจริง ๆ ของ

คําอธิบายน้ัน อยางไรก็ดี ผูเรียนนาจะทองไดข้ึนใจ และเปนไปไดวาผูเรียนจะเช่ือมโยง 

“ไมสามารถระบุได” กับ “ไมเฉพาะเจาะจง” เขาดวยกัน ผู วิจัยคิดวา Saison 1 : 

méthode de français A1+ (Cocton 2015) เปนตัวอยางของการมองขามความสําคัญ

ของคํานําหนานาม เน่ืองจากผูแตงไดกลาวถึง article défini เพียงสั้น ๆ ในปฐมบท แต

ในบทท่ี 1 ไดอธิบาย article indéfini อยางเต็มรูปแบบมากกวา มีการใหความรูเรื่องรูป 

มีแบบฝกหัดวาดวยรูป มีสวนสรุปหลักการใช การจัดเน้ือหาลักษณะน้ีมีนัยวา article 

défini เปนเรื่องท่ีผูเรียนเขาถึงไดโดยอัตโนมัติ ซึ่งก็อาจจะจริงสําหรับผูเรียนท่ีภาษาแมมี

การใชคํานําหนานาม แตไมใชสําหรับผูเรียนชาวไทยอยางแนนอน 

แบบเรียนเลมท่ีสี่ Alter ego + 1 méthode de français A1 (Hugo et al. 2012)

เปนแบบเรียนท่ีมีความแตกตางจากแบบเรียนท้ังสามท่ีกลาวมาขางตนในแงท่ีผูแตง

คอนขางใหความสําคัญกับคํานําหนานาม ผูแตงเริ่มใหตัวอยางการใชรูป article défini 

กับช่ือประเทศในปฐมบท เปนการเตือนผูอานวา “ในภาษาฝรั่งเศส เราใชคํานําหนานาม” 
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หลังจากน้ันในบทท่ี 1 ผูแตงกลาวถึงรูปของ article indéfini พรอมแบบฝกหัดเติมคํา

ขนาดสองบรรทัด และในบทเรียนตอมา (Hugo et al. 2012, 45) จึงไดเสนอตาราง

เปรียบเทียบการใช article défini-indéfini โดยสรุปสาระสําคัญวา 

On utilise les articles indéfinis un, une, des pour 

donner une information non spécifique: Il y a un 

musée. 

On utilise les articles définis le, la, l’, les pour 

donner une information spécifique: C’est le musée 

Camille Pissarro. 

คําอธิบายน้ี เทียบไดกับคําอธิบายในแบบไทย “เฉพาะเจาะจง ไมเฉพาะเจาะจง” 

พวงดวยแบบฝกหัดทายบทใหเลือกเติม article défini หรือ indéfini ซึ่งบางขอถือวา

นาสนใจ เชน  

• …………. jardin des Cinq Sens est dans ………… centre-ville. (Hugo 

et al. 2012, 58) 

เฉลยคือ Le jardin des Cinq Sens est dans le centre-ville. แตจะเปนประโยชน

กับผูเรียนมากกวาหากมีคําอธิบายเพ่ิมเติม เน่ืองจากคําอธิบาย “เฉพาะเจาะจง ไม

เฉพาะเจาะจง” ไมใหความชัดเจน ไมไดอธิบายคําเฉลย กลาวคือ ผูเรียนอาจเขาใจไดวา

ใช le jardin des Cinq Sens เพราะเปนการ “เจาะจง” วาเปนสวนน้ีตามท่ีเคยเรียนมา 

สวนน้ีช่ือ les Cinq Sens แตสําหรับ le centre-ville “ใจกลางเมือง” ผูเรียนท่ีชางสงสัย

อาจจะตั้งคําถามวา “ก็ไมไดเจาะจงเสียหนอย ไมมีช่ือเมือง ไมรูวาอยูตรงไหน ทําไม              

ใช le ?” ถาผูแตงแบบเรียนอธิบายวา “เพราะมันถูกเจาะจงดวย le jardin des Cinq 
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Sens อีกทีหน่ึง กลาวคือ เราพูดถึง le centre-ville ท่ีเปนท่ีตั้งของสวนดังกลาว” ผูเรียน

นาจะเขาใจชัดเจนข้ึน 

ในความเปนจริง ท่ีตองใช article défini ใน le centre-ville น่ันเปนเพราะใจกลาง

เมืองน้ันเปนท่ีรูจักสําหรับผูพูดและผูฟง เน่ืองจากอาศัยคําแวดลอม le jardin des Cinq 

Sens เปนตัวบงช้ีวา “ก็ le centre-ville ท่ีมี le jardin des Cinq Sens น่ันแหละ”

ผูวิจัยอธิบายเรื่องน้ีไวในหัวขอท่ี 4 Référent เปนท่ีรูจัก 

นอกจากในตัวบทเรียนแลว ผูแตงไดเสนอวิธีการเลือกใช article défini-indéfini ใน

สวนสรุปไวยากรณทายแบบเรียน และเพ่ิมหลักการใช article défini อีกสองอยางคือ 

การมีอยูเพียงสิ่งเดียวและการพูดถึงสิ่งตาง ๆ โดยท่ัวไป (ผูวิจัยอธิบายไวในหัวขอท่ี 5

ความหมายท่ัวไป Le sens généralisant และในหัวขอท่ี 8 การมีอยู เพียงสิ่งเดียว 

L’unicité) โดยใหตัวอยาง 2 ประโยค 2 วลี (Hugo et al. 2012, 206) 

1. La terre tourne autour du soleil. 

2. J’aime la musique. 

3. La France 

4. Le 10 mai 

แตผูเรียนตองทําความเขาใจดวยตนเองวาขอไหนตรงกับการใชใด ผูวิจัยคิดวา

ประโยค 1. คือตัวอยางการใช article défini เพ่ือพูดถึงโลกและดวงอาทิตยท่ีมีอยูเพียง

สิ่งเดียว (จะมองวาเปนการกลาวถึงโดยท่ัวไปก็ได หรือแมกระท่ังการกลาวถึงสิ่งท่ีเปนท่ี

รูจักอยูแลวก็ไมผิด) ประโยค 2. กลาวถึง la musique โดยท่ัวไป ไมไดเฉพาะวาเปน

ดนตรีประเภทไหน สวนตัวอยาง 3. และ 4. กลาวถึงสิ่งท่ีมีอยูเพียงสิ่งเดียว  

ในภาพรวม แบบเรียนภาษาฝรั่งเศสแตงโดยเจาของภาษาไมแตกตางจากหนังสือเรยีน

ภาษาฝรั่งเศสแตงโดยชาวไทยในแงของการอธิบายคํานําหนานาม กลาวคือ เนน

คําอธิบายเรื่องการเปลี่ยนรูป article ตามเพศและพจนของคํานาม สวนการเลือกใช 

défini หรือ indéfini ยังมีความคลุมเครืออยูหลายจุด ยิ่งไปกวาน้ัน แบบเรียนบางเลม
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ไมไดใหความสําคัญกับการใช article défini-indéfini เทาท่ีควร เสมือนเปนสิ่งท่ีผูเรียน

เขาใจเองไดโดยอัตโนมัติ ผูวิจัยคิดวาขอบกพรองในแบบเรียนภาษาฝรั่งเศสเหลาน้ีมีเหตุ

ปจจัยหลัก 3 ประการ คือ 

1. แบบเรียนภาษาฝรั่งเศสเนนการสือ่สาร แต article défini-indéfini 

จัดเปนเรื่องไวยากรณ (ปรากฏในสวน grammaire) จึงถือเปนเรื่องรอง 

2. ผูแตงแบบเรียนไมคิดวา article défini-indéfini เปนเรื่องยากสําหรบั

ผูเรยีน 

3. ความพยายามในการใหคําอธิบายเชิงลึกเรื่องหลักการใช article défini-

indéfini ตอผูเริ่มเรียนภาษาฝรั่งเศสอาจจะไมเกิดประโยชน เพราะเปน

เรื่องยากพอสมควร (อยางไรก็ดี แบบเรียนสวนใหญก็ไมไดยอนกลับมาพูด

ถึง article défini-indéfini ในบทเรียนสูงข้ึนไป) 

เมื่อวิเคราะหวิธีการใหความรูเรื่อง article défini-indéfini ในหนังสือเรียนภาษา

ฝรั่งเศสท้ังของผูแตงชาวไทยและเจาของภาษา พอสรุปเปนประเด็นไดดังน้ี คําอธิบายสั้น

เกินไป คลุมเครือ ไมตรงจุด ไมสมบูรณโดยตัวเอง ขาดตัวอยางท่ีสะทอนหลักการใช และ

ท่ีสําคัญ หนังสือทุกเลมกลาวถึงคุณสมบัติ “การไมช้ีเฉพาะเจาะจงของ un, une, des 

และการช้ีเฉพาะเจาะจงของ le, la, les” คํากลาวท่ีกลายเปนท่ียึดเหน่ียวจิตใจและ

ปลอบประโลมผูเรียนเมื่อตองเผชิญคําถาม “défini หรือ indéfini” ทวามีนักเรียนและ

นิสิตนอยคนนักท่ีสามารถขยายความคํากลาวน้ีได 

ในหัวขอตอไป ผูวิจัยจะกลาวถึงหนาท่ีทางความหมายของ article กลาวคือ เมื่อ

คํานามคําหน่ึง ๆ ในภาษาฝรั่งเศสถูกกํากับดวย article ความหมายของคํานามน้ัน ๆ จะ

เปลี่ยนแปลงไปอยางไร 
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3. หนาที่ทางความหมายของ article 

 

ในทางภาษาศาสตร Ferdinand de Saussure (1916) เสนอใหแยกภาษา (langue) 

และ การใชภาษาในการสื่อสารจริง (parole หรือ langage หรือ discours) ซึ่ง langue 

หมายถึงระบบภาษา ประกอบดวยระบบคํา ระบบเสียง กฎไวยากรณท้ังหลายและระบบ

อ่ืน ๆ ท่ีประกอบกันข้ึนเปนภาษา ภาษาเปนเครื่องมือในการสื่อสารสําหรับกลุมคนใน

สังคม เปนขอตกลงรวมกัน เปนความรูท่ีผูคนในสังคมภาษาหน่ึง ๆ สามารถศึกษาเรียนรูได 

ภาษาในแงมุมน้ีจึงถือเปนความรูท่ี “คงตัว” และเปนเรื่อง “สังคม” ครั้นเมื่อตองใชภาษา

เพ่ือสื่อสาร ผูใชภาษาจะนําความรูทางภาษามาใชโดยเลือกคํา ใชกฎไวยากรณในการ

ลําดับคําเหลาน้ัน ประกอบกันข้ึนเปนประโยค ออกเสียงคําเหลาน้ันดวยทํานองเสียงตาง ๆ 

เพ่ือสื่อสารในสถานการณหน่ึง ๆ การใชภาษาเพ่ือสื่อสารในสถานการณจริงน้ีเรียกวา

parole ซึ่งถือเปน “ปจเจก” ข้ึนอยูกับผูใชวาจะนําภาษามาใชอยางไร และการใชภาษา

parole น้ีถือเปนสิ่ง “ไมคงตัว” เน่ืองจากสามารถแปรผันไดไมจํากัดรูปแบบและจํานวน 

ผูอานท่ีสนใจเรื่องความแตกตางระหวาง langue / parole สามารถศึกษาเพ่ิมเติมไดจาก 

Dictionnaire de linguistique (Dubois, Giacomo, and Guespin 1972, 266-267) 

ในภาษาฝรั่งเศส เมื่อจะนําคํานามมาใชในประโยคเพ่ือสื่อสาร โดยท่ัวไปแลวคํานาม

เหลาน้ันตองผานกระบวนการเปลี่ยนสถานะจาก langue เปน parole ดวยการใช 

déterminants กระบวนการเปลี่ยนสถานะน้ีเรียกวา “actualisation” กลาวคือ ทําให

คํานามท่ีเคยเปนเพียงมโนทัศน (concept) เปลี่ยนสถานะเปนความจริง (réalité) 

เกิดสิ่งท่ีคํานามนั้นอางอิงถึง (référent) มีความหมายชัดเจนในสถานการณการ

สื่อสาร หนังสือหลายเลมกลาวถึงหนาท่ีทางความหมายของคํานําหนานาม ดังน้ี 
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(1) L’ article appartient à la catégorie des déterminants et a pour 

fonction de réaliser l’actualisation du nom. […] comme le passage 

de la langue au discours. (Point 2013, 9) 

(2) Du point de vue sémantique, on dit généralement des 

déterminants qu’ ils actualisent le nom, [… ]  qu’ ils lui permettent 

d’avoir une fonction référentielle. (Leeman-Bouix 2004, 31) 

(3) L’ article marque la différence entre un nom virtuel dont la 

définition est proposée par un dictionnaire et un nom intégré dans 

une réalité donnée.  ( Poisson-Quinton, Mimran, and Mahéo-Le 

Coadic 2002) 

(4) Les déterminants [ … ]  ont pour rôle principal d’ introduire le nom 

dans le discours. […] Particulièrement, les noms communs […] ont 

besoin d’ être actualisés [ … ]  pour devenir êtres de discours. 

(Charaudeau 1992, 163-164) 

 

ยกตัวอยางคําวา fleur ดอกไม เมื่อตองนํามาใชในการสื่อสารจริง จะตองผาน

กระบวนการการเปลี่ยนสถานะจาก langue เปน parole ดังรูป 1 
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รูป 1 การเปลีย่นสถานะของคํานาม fleur จาก Langue เปน Parole 

 

“ดอกไม” ท่ีมีเพียงความหมายในพจนานุกรมเปลี่ยนสถานะเปนดอกไมในโลกความ

เปนจริง เปนดอกไมท่ีผูพูดอางอิงถึง คือดอกท่ีอยูในมือของผูฟง “ดอกไม” มีความหมาย

สมบูรณในขณะท่ีท้ังสองกําลังสนทนากัน 

ในหัวขอ 3-8 ผูวิจัยนําเสนอหลักการใช article défini-indéfini แยกตามผลทาง

ความหมายท่ีเกิดข้ึนกับคํานามเมื่อคํานามน้ันมี article défini หรือ article indéfini 

กํากับอยู กลาวอีกนัยหน่ึงคือ ความหมายของคํานามเมื่อถูก actualiser ดวย article 

défini หรือ article indéfini 

 

 

4. Référent เปนที่รูจัก 

 

“référent เปนท่ีรูจัก” หมายถึงการอางอิงถึง référent ท่ีท้ังผูพูดและผูฟงรูจักอยู

แลว โดยท่ัวไปเมื่อตองการการกลาวถึงสิ่งท่ีรูจักกันอยูแลว ผูพูดจะใช article défini ดัง

ตัวอยางการใช la fleur ในรูป 1 ขางตน 

Langue
• fleur
• concept สวนหนึ่ง
ของพรรณไมที่ผลิออก
จากตนหรือกิ่ง หนาที่
ทําใหเกิดผลและเมล็ด
เพื่อสืบพันธุเกสรเรณู

Actualiser
• La fleur
• ใช la เพื่อ
อางอิงถึงดอกไมที่
ทั้งผูพูดและผูฟง
ตางรูวาดอกใด

Parole
• Passez-moi la 
fleur.
• สงดอกไมมาใหฉัน 
(ดอกไมที่เธอถืออยูใน
มือ)
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เลม็อง-บุยซ (Leeman-Bouix 2004) ไดสรุปวิธีการใช article défini เพ่ือกลาวถึง

คํานามท่ีเปนท่ีรูจักอยูแลว 3 แบบ คือ (1) ใชคําแวดลอม (2) อาศัยสถานการณการ

สื่อสาร (3) ผูพูดและผูฟงตางรูจักสิ่งท่ีพูดถึงอยูแลว  

1. การสราง référent โดยอาศัยคําแวดลอม le cotexte เชน 

a. On peut prendre un taxi ou un bus. Le bus est plus pratique. 

Le taxi, lui, est plus cher. 

จะเห็นไดวา “Le taxi” ในประโยคท่ี 2 มี “le” กํากับอยู เชนเดียวกัน 

กับ “Le bus” คํานามท้ังสองอางอิงถึง un taxi และ un bus ใน 

ประโยคแรก ซึ่งก็คือคําแวดลอม le cotexte 

b. Si tu vas à la librairie, achète- moi le nouveau roman de 

Guillaume Musso.  

“de Guillaume Musso” เปนคําแวดลอมทําหนาท่ีขยายนาม ชวยให 

ผูฟงเขาใจวาสิ่งท่ีถูกอางถึงคือหนังสือเลมใหมของนักเขียน Guillaume 

Musso 

2. การสราง référent ดวยสถานการณการสื่อสาร le contexte situationnel  

a. Maman, regarde la jolie voiture (là-bas) !  

แมเขาใจวารถคันสวยคือคันไหนเพราะขณะท่ีกําลังคุยกับลูก มีรถคัน

หน่ึงว่ิงผาน หรือ ผูพูดช้ีมือไปท่ีรถคันดังกลาว 

3. การสราง référent ดวยความรูท่ีท้ังผูพูดและผูฟงตางก็มี 

a. On se voit à l’arrêt de bus ? Très bien, à demain. 

ท้ังสองฝายเขาใจตรงกันวาปายรถเมลปายใด อาจจะเปนท่ี ๆ เคยนัด

พบกันมาแลว 

b. Le président refuse tout recul sur le projet de la loitravail.  
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เมื่อขอความน้ีข้ึนหนาหน่ึงหนังสือพิมพทองถ่ิน ผูอานยอมเขาใจวา

ประธานาธิบดีคือใคร และ รางกฎหมายแรงงานน้ันก็คือรางกฎหมายท่ี

กําลังเปนท่ีพูดถึงกันในสังคมอยางกวางขวาง  

c. Tu dois rendre le devoir au professeur.  

ผูฟงรูดีวาผูพูดหมายถึงการบานช้ินใด ซึ่งท้ังสองอาจจะเคยพูดถึงเรื่องน้ี

มาแลว หรือท้ังสองคนตางรูวายังไมไดสงการบานช้ินใด 

ในทางกลับกัน ถาใช l’article indéfini ผูฟงไมทราบวาสิ่งท่ีกําลังพูดถึงอยูน้ันคือ

อะไร เชน ในประโยค 3.c. หากใส indéfini แทนท่ี défini ดังน้ี Tu dois rendre un 

devoir au professeur. ผูฟงไมทราบวางานท่ีอางถึงคืองานช้ินใด ผูฟงรูเพียงวาตองสง

การบาน แตยังไมรูวาตองสงการบานอะไร ท่ีเปนเชนน้ีเพราะ un devoir ยังไมมี 

référent ท่ีชัดเจน ท้ังสองจะตองพูดคุยกันอีกเพ่ือใหกระบวนการอางอิงน้ันสมบูรณ ดัง

บทสนทนาระหวางเพ่ือน 2 คนตอไปน้ี ซึ่งเพ่ือนคนหน่ึงขาดเรียนในคาบท่ีครูสั่งการบาน 

เมื่อไดพบกัน เพ่ือนอีกคนจึงเตือนดวยความเปนหวง 

– Tu dois rendre un devoir au professeur.  

– Lequel ? 

– Celui sur l’analyse sémantique des déterminants.  

จะเห็นวาในสรุปวิธีการใช article défini ขอ 1.-3. ขางตน article défini อางถึงสิ่ง

ท่ีมีอยูแลว เปนท่ีรูจักอยูแลว ในทางตรงกันขาม คํานําหนานาม article indéfini จะถูก

ใชเมื่อกลาวถึงสิ่งท่ีผูฟงยังไมรูจัก เชน  

– J’ai vu un chien devant le bâtiment.  

ผูฟงรูเพียงวาผูพูดเห็นสุนัขตัวหน่ึงอยูหนาอาคารแตยังไมรูวาตัวไหน ไมเคยเห็น 

ไมเคยไดยินเรื่องสุนัขตัวน้ี ผูพูดเองก็อาจจะไมเคยเห็นสุนัขตัวน้ีเชนกัน ในบทสนทนาน้ี  

มีความเปนไปไดสูงท่ีผูพูดจะเลาตอไปวา เปนสุนัขพันธุใด สีอะไร ขนาดเทาใด และทําไม

ตนถึงไดพูดถึง หากผูพูดใช article défini แทน ดังประโยคตอไปน้ี  
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– J’ai vu le chien devant le bâtiment. 

ผูพูดและผูฟงรูวาปกติแลวจะมีสุนัขตัวหน่ึงปวนเปยนอยูหนาอาคารเปนประจํา แต

สุนัขตัวน้ันไดหายหนาไปในระยะหลัง หลังจากน้ันก็เปนท่ีถกเถียงกันในเหลาพนักงานวา

สุนัขตัวน้ันอาจจะตายแลว บางก็วาถูก กทม. จับไป หรืออาจจะมีคนนําไปเลี้ยง แตเมื่อ

ไมก่ีนาทีท่ีผานมา ผูพูดเดินผานหนาอาคาร และมองเห็นสุนัขตัวดังกลาวเดินอยูบริเวณ

หนาอาคาร จึงไดเอยปากบอกเพ่ือนท่ีทํางานวา J’ai vu le chien devant le bâtiment.  

ในบางครั้งเมื่อมีการใช article indéfini ผูพูดอาจจะรูจัก référent ฝายเดียว สวน

ผูฟงน้ันยังไมรูจัก หรือ ผูพูดคิดวาผูฟงนาจะยังไมรูจัก ดังประโยค J’ai trouvé un bon 

restaurant. ผูพูดรูจักรานอาหารแลว อาจจะเคยทานอาหารในรานน้ี หรือไดขอมูลมาวา

รานท่ีกลาวถึงเปนรานอาหารท่ีดี อาหารอรอย ราคาสมเหตุสมผล แตดวยความท่ีผูพูดคิด

วาผูฟงไมนาจะรูจักรานอาหารดังกลาว จึงใช un bon restaurant และมีแนวโนมวาท้ัง

สองจะคุยกันตอไปวา รานน้ันช่ืออะไร อยูท่ีไหน 

ในบางกรณี ผูพูดใช article indéfini เพ่ือบงบอกวาท้ังผูพูดและผูฟงยังไมรูจักสิ่งท่ี

อางถึงน้ันเลย เชน Je veux acheter une belle maison. Mais ça va être difficile 

parce que j’ai un goût très particulier. ฉันอยากซื้อบานสวย ๆ สักหลัง แตคงเปน

เรื่องยากเพราะฉันมีรสนิยมเฉพาะตัว บานหลังน้ันอาจมีอยูแตยังหาไมเจอ หรือยิ่งไปกวา

น้ัน บานหลังดังกลาวอาจไมมีอยูจริง 

สรุปไดวาโดยท่ัวไปแลว เมื่อท้ังผูพูดและผูฟงเขาใจตรงกันวาสิ่งท่ีกลาวถึงน้ันคือสิ่งใด 

มี référent เดียวกัน จะใช article défini แตในทางตรงกันขามจะใช article indéfini

เมื่อท้ังผูพูดและผูฟงหรือฝายใดฝายหน่ึงยังไมสามารถระบุ référent ได หรือ référent 

ดังกลาวอาจไมมีอยูจริง 
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5. ความหมายทั่วไป Le sens généralisant 

 

ผูวิจัยคิดวาช่ือหัวขอ “ความหมายท่ัวไป” น้ันเขาใจงาย หากผูอานจะใชช่ืออ่ืนท่ีคิดวา

ทําใหเห็นภาพชัดเจนกวาก็ยอมได เน่ืองจากในบรรดานักภาษาศาสตรฝรั่งเศสเองก็เรียก

คุณสมบัติทางความหมายของ article ขอน้ีตางกันไป เชน valeur généralisante 

(Poisson-Quinton, Mimran, and Mahéo-Le Coadic 2002) , valeur de généralisation 

(Grevisse 1990), valeur de généralité (Charaudeau 1992), valeur générique 

(Point 2013)  

นักไวยากรณหรือนักภาษาศาสตรหลายคนอาจจะรวมคําอธิบายเรื่องความหมาย 

ท่ัวไปและความหมายโดยรวม (หัวขอ 7) ไวดวยกันเพราะมีความคลายคลึงกัน กลาวคือ 

ประโยค “Les hommes sont des êtres égocentriques.” มีความหมายโดยรวม คือ 

“คนท้ังหลายเปนสิ่งมีชีวิตท่ีเอาตนเปนท่ีตั้ง” และมีความหมายท่ัวไป คือ “คนท่ัวไปเปน

สิ่งมีชีวิตท่ีเอาตนเปนท่ีตั้ง” ผูเขียนคิดวาสองประโยคขางตนมีความแตกตางกัน ข้ึนอยูกับ

มุมมองของผูพูด ท่ีเห็นไดชัดคือในบางกรณีความหมายท่ัวไปไมสามารถแสดงออกมาใน

รูปเซตและสมาชิกของเซตไดเหมือนกับความหมายโดยรวม (รูป 5) เพราะมีท้ังคํานามท่ี

เปนนามธรรม และในกรณีคํานามท่ีเปนรูปธรรม ความหมายของคํานามก็ไมไดเนนเรื่อง

จํานวนท้ังหมดของ référents แตเนนความหมายท่ัวไป la généralité พิจารณาตัวอยาง

ตอไปน้ี  

 

ตัวอยาง 1 

a. Le vote est un des symboles de la démocratie. 

การโหวตเปนหนึ่งในสัญลักษณของประชาธิปไตย 
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b. Un vote manipulé n’est qu’une fausse démocratie. 

การโหวตโดยการทุจรติเปนเพียงประชาธิปไตยจอมปลอม 

c. Les legumes sont bons pour la santé. 

ผักดีตอสุขภาพ 

d. Pour avoir une santé de fer, mangez des légumescrus. 

เพ่ือใหมีสุขภาพแข็งแรง จงกินผักสด 

e. La persévérance mène au succès. 

ความมานะอุตสาหะนําไปสูความสําเรจ็ 

f. Une persévérance hors du commun mène à un immense succès. 

ความมานะอุตสาหะท่ีไมเหมือนใครนําไปสูความสําเร็จอันยิ่งใหญ 

 

ความหมายท่ัวไปของของ le vote, la démocratie, les légumes, la santé, la 

persévérance, le succès ในตัวอยาง a. c. e. คือความหมายท่ีเราพบในพจนานุกรม

หรือนิยาม เปนนามธรรม เปนเพียง concept ไมไดสื่อถึงการโหวตครั้งใดครั้งหน่ึง 

ประชาธิปไตยประเภทใดของประเทศใด ไมไดกลาวถึงผักชนิดใดเปนพิเศษ ไมไดอางถึง

สุขภาพแบบไหน ไมไดอางอิงความอุตสาหะหรือความสําเร็จของใคร จึงกลาวไดวา 

article défini ในประโยคเหลาน้ีทําใหคํานามน้ันมีความหมายท่ัวไป (généraliser le 

sens du nom) จึงเปนท่ีมาของ “ความหมายท่ัวไป” เมื่อวาดแผนภูมิ  le sens 

généralisant ออกมาจะไมเห็นมิติสมาชิกของเซตจะเห็นเพียงคํานิยามดังรูป 2 
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รูป 2 คํานิยาม 

 

ในทางตรงกันขาม article indéfini ใน un vote, une démocratie, des légumes, 

une santé, une persévérance, un succès ในตัวอยาง b. d. f. มีความหมายเฉพาะ 

(le sens particularisant, le sens spécifique) โดยอาศัยสวนขยายนามตาง ๆ เชน 

คาํคุณศัพท สํานวนบุพบท ประโยคยอย ท่ีลวนทําใหความหมายของคํานามน้ันแตกตาง

จากความหมายท่ัวไป กลาวคือ การโหวตโดยการทุจริตไมใชการโหวตท่ัวไป ผักสดเทาน้ัน

ไมใชผักตมหรือผักทําสุกดวยวิธีใดวิธีหน่ึง ความอุตสาหะเหนือธรรมดาอยางไมมีใคร

เหมือนไมใชความอุตสาหะท่ัวไป นอกจากน้ีประโยคยอยก็เปนสวนขยายท่ีชวยให

ความหมายเฉพาะกับ article indéfini ได เชน Une santé qui coûte cher. จาก

บทความในนิตยสารออนไลน อังชูรอูนอักตู (1jour1actu) เน้ือขาวพูดถึงรายจายดาน

สุขภาพของรัฐบาลท่ีสูงเกินงบประมาณ ดังน้ัน une santé จึงมีความหมายเฉพาะ 

“สุขภาพของคนฝรั่งเศสท่ีรัฐบาลตองใชเงินจํานวนมากในการรักษาใหสมบูรณ” ไมได

แปลวา “ภาวะความสมบูรณของรางกายและจิตวิญญาณ ประสิทธิภาพการทํางานของ

รางกาย” ซึ่งเปนความหมายท่ัวไป 

ในหวัขอตอไป ผูวิจัยจะพูดถึง “ความหมายเฉพาะ” ในรายละเอียด 

 

  

Les légumes sont bons pour la 

 

Toute sorte d’herbes potagères, 

de plantes, de racines, 

de graines comestibles.  

Organisme végétal considéré en 

tant qu’aliment… 

La persévérance mène au succès. 

Qualité ou action de celui qui 

persévère. 

Persister, demeurer ferme et 

constant dans un sentiment, 

dans une manière d’être... 
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6. ความหมายเฉพาะ Le sens spécifique 

 

ความหมายเฉพาะไมไดหมายถึงกฎการใช article défini ท่ีเรามักพบในหนังสือ

ไวยากรณ “ใชแบบเฉพาะเจาะจง” ความหมายเฉพาะในหัวขอน้ีหมายถึง “ความหมาย

เฉพาะ” เมื่อเปรียบเทียบกับ “ความหมายท่ัวไป” และ “ความหมายโดยรวม” ปวซง-

แกงตง, มีมร็อง และมาเอโอ-เลอ โกอาดิก (Poisson-Quinton, Mimran, and Mahéo-

Le Coadic 2002) รวมท้ังดูบัวส และลากาน (Dubois and Lagane 1973) เรียกความหมาย

ลักษณะน้ีวา valeur particularisante หรือ sens particularisé ตามลําดับ พรอมให

ตัวอยางประโยค 

• Dans la vie on rencontre des gens généreux, des gens de cœur... 

(Poisson-Quinton, Mimran, and Mahéo-Le Coadic 2002) 

• Du haut de cette montagne, on découvre un paysage 

magnifique (Dubois and Lagane 1973) 

จะเห็นวาประโยคแรกไมไดพูดถึงผูคนท่ัวไปหรือโดยรวม แตพูดถึงคนใจดี โอบออม

อารี ในทํานองเดียวกัน ประโยคท่ีสองไมไดพูดถึงภูมิประเทศโดยท่ัวไป แตกลาวถึง

ทัศนียภาพท่ีสวยงามเมื่อมองจากยอดเขา ท้ังสองประโยคมีสวนขยายนามเพ่ือใหเกิด

ความหมายเฉพาะ 

article défini เมื่อมีสวนขยายก็สามารถสื่อความหมายเฉพาะไดเชนกัน พิจารณา

ตัวอยางตอไปน้ี 

 

ตัวอยาง 2 

a. J’aime le vin.ผมชอบไวน 
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b. J’aime le vin rouge. ผมชอบไวนแดง (มีความหมายเฉพาะ เขาชอบ

เฉพาะไวนแดงเทาน้ัน ไมใชไวนท่ัว ๆ ไปท่ีเหมารวมไวนทุกชนิด) 

c. J’aime les vinsqui se marient bien avec les fruits de mer. 

ผมชอบไวนท่ีเขากับอาหารทะเล (เฉพาะประเภทท่ีเขากับอาหารทะเล

เทาน้ัน) 

 

Le vin ใน a. หมายถึงไวนโดยท่ัวไป เปนการกลาวถึงไวนโดยท่ัวไปไมไดเฉพาะวาเปน

ไวนชนิดใด2

3 ในขณะท่ีไวนใน b. และ c. มีความหมายเฉพาะ เมื่อแสดงในรูปแบบแผนภูมิ 

จะไดดังรูป 3 (สามารถแสดงไดหลายรูปแบบ) 

 

                                           
3 การี-พรีเยอร (Gary-Prieur 2011, 11;16) และวิลเม (Wilmet 2007, 143) มองวาเปนการกลาวถึง

โดยรวม sens collectif/massif ไดเชนกัน เนื่องจากเปนการ “เหมารวมเคร่ืองด่ืมทั้งหมดที่มีคุณสมบัติ

ของไวน” เราสามารถพบความหมายท่ัวไปหรือความหมายโดยรวมลักษณะนี้ไดในประโยคที่ใชกริยา 

aimer, détester, haïr, préférer เปนตน 
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รูป 3 ความหมายเฉพาะ 

 
ผูอานหลายคนอาจจะมองวาท้ัง a. b. c. มีความหมายโดยรวม กลาวคือ le vin 

กลาวถึงไวนโดยรวม le vin rouge กลาวถึงไวนแดงโดยรวม และ les vins qui se 

marient bien avec les fruits de mer กลาวถึงไวน ท่ีเขากับอาหารทะเลโดยรวม 

ผูอานมองแบบน้ันก็คงไมผิด เปนการแยกไวนประเภทตาง ๆ ออกจากกัน แลวพิจารณา 

ทีละอยาง ท่ีผูวิจัยนําเสนอขางตนน้ีเปนการพิจารณาเชิงเปรียบเทียบ กลาวคือ le vin 

rouge และ les vins qui se marient bien avec les fruits de mer มีความหมาย

เฉพาะเมื่อเทียบกับ le vin ซึ่งหมายถึงไวนโดยรวม ไวนท้ังหมด ไวนทุกประเภท  

นอกจากน้ี ยังมีขอสังเกตเก่ียวกับคํานามเฉพาะ ซึ่งโดยท่ัวไปไมสามารถใชกับ article 

indéfini ได เชน *Une France เพราะคํานามเฉพาะเหลาน้ีมีอยูเพียงสิ่งเดียวจะใช 

article défini กํากับนามเฉพาะเน่ืองจาก le/la บงบอกการมีอยูเพียงสิ่งเดียว เชน La 

Le vin 

Les vins pour 

les fruits 

de mer 

Le vin  

rouge 
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La classe des 

France 

La classe des 

France 

France หมายถึงประเทศฝรั่งเศสท่ีเรารูจักกันดี ตั้งอยูในทวีปยุโรป มีอยูท่ีเดียว ดังน้ันจึง

ใช La France เมื่อกลาวถึงประเทศฝรั่งเศสโดยท่ัวไป อยางไรก็ดีการใช Une France ก็

พอมีใหพบเห็นบางเชน Une France plus simple, plus facile pour les citoyens. 

(PS SOCIAL-ECOLOGIE) เปนสโลแกนท่ีพรรคการเมืองฝรั่งเศสพรรคหน่ึงใชในการหา

เสียง หมายความวา ประเทศฝรั่งเศสในอีกรูปแบบหน่ึง ประเทศฝรั่งเศสในอุดมคติของ

พวกเขา มีการบริหารประเทศอีกแบบ ผูคนมีชีวิตความเปนอยูอีกแบบ ไมใชประเทศ

ฝรั่งเศสแบบท่ีเปนอยูในขณะน้ี (ประเทศท่ีคนรูจักโดยท่ัวไป) และมีนัยวาไมใชประเทศ

ฝรั่งเศสในแบบของพรรคการเมืองอ่ืน เมื่อเขียนเปนแผนภูมิอาจจะไดผลลัพธดังรูป 4 
 

รูป 4 ความหมายเฉพาะ Une France 

 
สรุปวาท้ัง article défini และ indéfini สามารถกํากับคํานามเพ่ือใหความหมาย

เฉพาะได คํานามหน่ึงจะมีความหมายเฉพาะเมื่อเปรียบเทียบกับความหมายท่ัวไปหรือ

ความหมายโดยรวม มักมีสวนขยายนามเพ่ือชวยใหเกิดความหมายเฉพาะ และคําวา 

“เฉพาะ” ในท่ีน้ีไมเก่ียวกับการใชคํานําหนานามแบบ “เฉพาะเจาะจง” แตอยางใด 

Une France plus 

simple (pour le 

parti-Socialiste) 

Une France (pour 

les autres partis) 
Une France 

connue comme 

un pays d’Europe  
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ความหมายเฉพาะท่ีกลาวมาน้ีเปนความหมายเฉพาะเมื่อเปรียบเทียบกับความหมาย

ท่ัวไป ในหัวขอตอไป ผูวิจัยจะกลาวถึงความหมายเฉพาะอีกครั้งหน่ึง แตจะเปนการ

เปรียบเทียบความหมายเฉพาะกับ “ความหมายโดยรวม” 

 

 

7. ความหมายโดยรวม Le sens collectif 

 

คําวา baleine ในประโยค La baleine est un mammifère. วาฬเปนสัตวเลี้ยงลูก

ดวยนมมีความหมายโดยรวม กลาวคือ la baleine อางถึงเหลาวาฬโดยรวมท่ีเปนสัตว

เลี้ยงลูกดวยนมขนาดใหญ อาศัยอยูในทะเลหรือมหาสมุทร รูปรางคลายปลา เปนการ

กลาวถึงวาฬท้ังหมด จึงเปนท่ีมาของ “ความหมายโดยรวม” 

ประโยคขางตนมีความหมายคลายกับประโยค Les baleines sont des mammifères. 

วาฬท้ังหลายเปนสัตวเลี้ยงลูกดวยนม จะแตกตางก็เพียงวิธีการสราง référent ดังรูป 5 

 

 
รูป 5 การสราง référent ท่ีตางกันระหวาง La baleine และ Les baleines 
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เมื่อใช la baleine, référent คือ เซตวาฬ ในเซตน้ันจะมีจํานวนสมาชิกก่ีสายพันธุ 

ก่ีตัวก็ถือวาอยูในเซตวาฬท้ังเซตท่ีเปนสัตวเลี้ยงลูกดวยนม แตถาใช les baleines, 

référents คือ “วาฬทุกตัวท่ีอยูในเซต” ดังลูกศรท่ีช้ีไปท่ีสมาชิกทุกตัวของคลาสวาฬ 

สมาชิกทุกตัวของเซตวาฬตางก็เปนสัตวเลี้ยงลูกดวยนม กลาวโดยสรุปคือ la baleine

อางอิงเซตวาฬ และ les baleines อางอิงสมาชิกทุกตัวของเซตวาฬ 

ไมใชเพียงแต article défini ท่ีสามารถใหความหมายโดยรวมได article indéfini ก็

สามารถสื่อความหมายโดยรวมไดเชนกัน ดังประโยค Une baleine est une 

mammifère. วาฬตัวหน่ึง ๆ เปนสัตวเลี้ยงลูกดวยนม ถาอยูในเซตวาฬแลว ไมวาจะเปน

วาฬตัวใด ก็เปนสตัวเลีย้งลูกดวยนม ดังรูป 6 

 

 
รูป 6 article indéfini singulier un/une ใหความหมายโดยรวม 

 

จากรูป 6  ไมวาลูกศรจะช้ีไปท่ีวาฬตัวใดก็ตามในภาพซายหรือขวา (เสนปรุหมายถึง

ลูกศรสามารถช้ีไปท่ีวาฬตัวใดก็ได) วาฬตัวน้ันสามารถเปน “ตัวแทน” (exemplaire) 

ของสมาชิกตัวอ่ืน ๆ ในเซตวาฬไดเพราะมีคุณสมบัติเหมือนกัน เชนเดียวกับประโยค  
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Un ami ne vous laissera jamais tomber. เพ่ือนจะไมมีวันท้ิงคุณ ไมวาคนคนน้ันจะ

เปนใครก็ตาม ขอใหเปนหน่ึงในเพ่ือนของคุณ เพ่ือนคนน้ันจะไมท้ิงคุณ ดวยเหตุน้ี article 

indéfini singulierun/une จึงสื่อความหมายโดยรวมไดเชนเดียวกับ article défini 

ความแตกตางอยูท่ีวิธีท่ีผูพูดสราง référent ข้ึนมา (เปรียบเทียบรูป 5 การสราง référent 

ท่ีตางกันระหวาง La baleine และ Les baleines และรูป 6) แตไมไดแปลวา article 

indéfini จะเหมือนกับ article défini ทุกประการ 

เพ่ือใหเห็นภาพชัดเจน ผู วิจัยขอยกตัวอยางสถานการณตอไปน้ี นิสิตไมเคยกิน 

ชีสเน้ือนุม Camembert และอยากทราบวาชีสน้ันมีความอรอยและความนุมเพียงใด 

ผูวิจัยอยากใหนิสิตไดลิ้มรสชีสเน้ือนุม จึงซื้อ Camembert มา 1 ช้ิน เมื่ออยูในช้ันเรียน 

ผูวิจัยจึงหยบิ Camembert ออกมา และเริม่อธิบาย “Pour répondre à votre question 

: Qu’est-ce qu’un camembert ? En fait : 

1. Le camembert est un fromage à pâte molle...= Camembert เปน

ชีสเน้ือนุมหรือ 

2. Un camembert est un fromage à pâte molle...= Camembert (ช้ิน

หน่ึง ๆ หรือ ยี่หอหน่ึง ๆ) เปนชีสเน้ือนุมหรือ 

3. Les camemberts sont des fromages à pâte molle... = Camembert 

(ท้ังหลาย/ทุกยี่หอ) เปนชีสเน้ือนุม 

ท้ังสามประโยคใชในการบรรยายคุณสมบัติ Camembert ได ความหมายตางกันก็

เพียงเล็กนอย ประโยค 1. อางอิงเซต Camembert โดยรวม ในขณะท่ีประโยค 2. อางอิง 

Camembert หน่ึงช้ิน/ยี่หอ เปนการยกตัวอยางเพ่ือกลาวถึง Camembert โดยรวม 

(สังเกตวาการซื้อ Camembert มา 1 ช้ิน ก็เปนการใช “ตัวแทน” un exemplaire 

ผูวิจัยไมจําเปนตองซื้อ Camemberts ทุกช้ินในโลกเพ่ือพูดถึง Camembert) และ

ประโยค 3. อางอิง Camemberts ทุกช้ิน/ทุกยี่หอ อน่ึง ผูวิจัยไดขอใหชาวฝรั่งเศสหลายคน

เลือกหน่ึงในประโยคท้ังสามท่ีตนจะใช คําตอบคือประโยค 1. Le camembert est un 
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fromage à pâte molle เปนประโยคท่ีเจาของภาษาเห็นวา “ฟงดูรื่นหู เปนธรรมชาติ

กวาประโยคอ่ืน” รองลงมา คือ ประโยค 2. Un camembert est un fromâge à pâte 

molle. สวนประโยค 3. “Les camemberts…” จะฟงดูแปลกเน่ืองจากเกิดปญหาเชิง

ตรรกะ คําถามเปนเอกพจน แตคําตอบเปนพหูพจน 

อยางไรก็ดี article indéfini pluriel“des” ไมสามารถใหความหมายโดยรวมได 

*Des baleines sont des mammifères. วาฬจํานวนหน่ึง/วาฬบางตัว เปนสัตวเลี้ยง

ลูกดวยนม ซึ่งมีความหมายเปนนัยวาวาฬท่ีเหลือไมใชสัตวเลี้ยงลูกดวยนม น่ันเปนเพราะ 

des อางอิงถึงวาฬจํานวนหน่ึงเทาน้ัน มีความหมายคลายกับ quelques ดังน้ัน เมื่อเขียน

ออกมาเปนแผนภูมิ des จะมีตัวอางอิงดังภาพในรูป 7ดวยเหตุน้ี des จึงสื่อความหมาย

โดยรวมไมได 

 

 
รูป 7 article indéfini pluriel “des” ใหความหมายโดยรวมไมได 

 

ผูอานท่ีชางสังเกตอาจจะสงสัยวา ทําไมจึงใช “des mammifères” ในประโยค Les 

baleines sont des mammifères. เมื่อลองแปลประโยคน้ีเปนภาษาไทย จะไดวา วาฬ

ทุกตัวเปนสัตวเลี้ยงลูกดวยนมจํานวนหน่ึง จะเห็นวาตรรกะน้ันถูกตอง กลาวคือ วาฬเปน
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เพียงสัตวเลี้ยงลูกดวยนมจํานวนหน่ึงในบรรดาสัตวเลี้ยงลูกดวยนมท้ังหลาย ดังน้ัน 

“des” จึงถูกใชในประโยค Les baleines sont des mammifères. 

นอกจากน้ีตองสังเกตวา des mammifères อยูในสวนบอกคุณสมบัติหรือสวนให

ขอมูลของประโยค ซึ่งเรียกวา prédicat ในขณะท่ีสิ่งท่ีเราพูดถึงจะเรียกวา sujet ดังน้ี  

 
กลาวไดวาการเกิดความหมายโดยรวมตองอาศัยปจจัยอีกหน่ึงอยาง น่ันคือ prédicat 

ถา prédicat กลาวถึง “คุณสมบัติ” ก็จะเกิดความหมายโดยรวมแตถา prédicat กลาวถึง 

“เหตุการณเฉพาะ” ประโยคน้ันก็จะใหความหมายเฉพาะ พิจารณาคํานําหนานามท่ีกํากับ 

homme(s) ในตัวอยาง 3 
 

ตัวอยาง 3 

a. L’homme est mortel. มนุษยยอมตาย 

b. Un homme a besoin d’oxygène pour se maintenir en vie. 

มนุษยตองการกาซออกซิเจนเพ่ือดํารงชีวิต 

c. Les hommes sont des êtres égocentriques. 

มนุษยเปนสิ่งมีชีวิตท่ีเอาตนเปนท่ีตั้ง 

d. L’homme est né en 1985. ชายผูคนน้ันเกิดในป 1985 

e. Un homme est venu. ชายคนหน่ึงมาถึงแลว 

f. Les hommes organisent une fête.  

พวกผูชายจัดงานสังสรรค (หญิงคนหน่ึงพูดกับเพ่ือนในท่ีทํางาน) 
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ตัวอยาง a. b. c. มีสวน prédicat ท่ีบอกคุณสมบัติของคนตามลําดบั คือ est mortel 

ยอมตาย, a besoin d’oxygène pourse maintenir en vie ตองการกาซออกซิเจนเพ่ือ

ดํารงชีวิต, sont des êtres égocentriques เปนสิ่งมีชีวิตท่ีเอาตนเปนท่ีตั้ง homme(s) 

จึงใหความหมายโดยรวม 

ตัวอยาง d. e. f. มีสวน prédicat ท่ีบอกเหตุการณเฉพาะของคนคนหน่ึงหรือคนกลุมหน่ึง 

คือ est né en 1985 เกิดเมื่อป 1985, est venu มาถึงแลว, organisent une fête จัด

งานสังสรรค ดังน้ัน homme(s) จึงสื่อความหมายเฉพาะ 

อยางไรก็ดี เราอาจพบประโยคท่ีมี prédicat กํากวม ตีความไดท้ังแบบความหมายโดยรวม

และความหมายเฉพาะ ดังตัวอยาง 4 
 

ตัวอยาง 4 

a. Les oiseaux chantent. 

 

ความหมายแรกเปนความหมายโดยรวม chantent บงบอกคุณลักษณะท่ัวไปของ

สัตวจําพวกนกท่ีสามารถสงเสียงรองได ประโยคน้ีอาจจะเปนคําตอบสําหรับคําถาม 

Quels sont les caractéristiques des oiseaux ? นกมีคุณสมบัติใดบาง Les oiseaux 

chantent. Ils volent, etc. นกสงเสียงรองได นกบินได หรืออาจจะเปนคําถามใน

หองเรียนอนุบาล เชน Quels animaux chantant ? สัตวชนิดใดบางรองเพลงได 

เด็กหญิงคนหน่ึงรีบยกมือข้ึนและตอบวา Les oiseaux chantent. นกรองเพลงได Les 

oiseaux จึงสื่อความหมายโดยรวม คือ พูดถึงนกท้ังหมดน่ันเอง 

ความหมายท่ีสองเปนความหมายเฉพาะ กลาวถึงพฤติกรรมของนกกลุมหน่ึงท่ีสงเสียง

รองในขณะหน่ึง ในสถานการณหน่ึง ประโยคเดียวกัน Les oiseaux chantent. อาจจะ

อยูในสถานการณตอไปน้ี ภรรยารูสึกตัวตื่นตอนเชาตรู ลุกจากท่ีนอน เปดหนาตาง

หองนอน เห็นนกกลุมหน่ึงเกาะอยูบนตนไมหนาบานและกําลังสงเสียงรอง เธอเองและ
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สามีเคยเห็นนกกลุมน้ีเปนประจํา ภรรยาจึงหันกลับมาพูดกับสามีวา Les oiseaux 

chantant ! เจานกพวกน้ันสงเสียงรองกันอยู Les oiseaux ในประโยคน้ีจึงมีความหมาย

เฉพาะ คือเฉพาะนกกลุมท่ีสองสามีภรรยารูจัก 

สรุปเรื่องความหมายโดยรวมไดวาเมื่อคํานามมี article défini le/la/les หรือ 

article indéfini un/une กํากับอยู และในขณะเดียวกัน prédicat ก็บอกคุณสมบัติของ

คํานามน้ัน กลุมคํานามน้ันสามารถสื่อความหมายโดยรวมได แตหาก prédicat ไมไดบงบอก

คุณสมบัติท่ัวไปของสิ่งท่ีพูดถึง กลุมคํานามน้ันก็จะใหความหมายเฉพาะ 

 

 

8. การมีอยูเพียงสิ่งเดียว L’unicité 

 

L’unicité หมายถึง การมีอยูสิ่งเดียวหรือแบบเดียว (Poisson-Quinton, Mimran, 

and Mahéo-Le Coadic 2002; Gary-Prieur 2011; Leeman-Bouix 2004) ในภาษา

ฝรั่งเศส article défini บงช้ีคุณสมบัติการมีอยูเพียงสิ่งเดียวของคํานาม คํานามเหลาน้ี

สวนใหญเปนสิ่งท่ีมนุษยยอมรับโดยท่ัวกันวามีอยูเพียงสิ่งเดียว ดังตัวอยางคลาสสิก le 

soleil, la lune, la terre ไมวาจะอยูในบริบทการสื่อสารใด วัตถุเหลาน้ีก็จะมีเพียงสิ่ง

เดียว (ยกเวนกรณีท่ีคํานามเหลาน้ีมี “ความหมายเฉพาะ” ในสํานวน เชน Il fait un 

soleil de plomb.) สําหรับสิ่งท่ีไมไดมีอยูเพียงสิ่งเดียวในยามปกติ ก็สามารถกลายเปน

สิ่งท่ีมีอยูเพียงสิ่งเดียวไดในสถานการณหน่ึงดวยการใช article défini singulier ดัง

ตัวอยาง 5 ผูสนทนาสองคน พิมกับพลอยเชาอพารตเมนตอยูดวยกัน วันหน่ึงพิมหิวโซ

กลับบาน จึงถามพลอยวามีอะไรกินหรือไม 
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ตัวอยาง 5 

– Pim : Il y a quelque chose à manger ? 

– Ploy : J’ai mangé la pizza. 

 

การใช la pizza ในสถานการณน้ี ใหความหมายวา  

1. พิซซาน้ันมีอยูช้ินเดียว/ถาดเดียว 

2. พลอยไดกินพิซซาไปหมดแลว 

3. เปนพิซซาท่ีพิมเองก็รูวาเคยมีตดิบานอยู 

แตถาพลอยใช article indéfini ความหมายก็จะเปลี่ยนไปดังตัวอยาง 6 

 
ตัวอยาง 6 

— Pim : Il y a quelque chose à manger ? 

— Ploy : J’ai mangé une pizza. 

 

พลอยบอกพิมวา  

1. พลอยไดกินพิซซาไป 1 ถาด/ช้ิน 

2. พลอยไมไดระบุวาพิซซามีท้ังหมดก่ีช้ิน อาจจะมีมากกวา 1 ช้ิน แตมีความ

เปนไปไดสูงวาพลอยบอกเปนนัยวามีเหลืออยู น่ันเปนเพราะผูถามถามวา 

มีอะไรกินไหม แตถาพิมถามวา « Qu’est-ce que tu as mange ? » เปนท่ี

นาสังเกตวาความหมายของ « J’ai mangé une pizza. » จะไมไดมีนัยวา 

พิซซาเหลืออยูหรือไม จะเปนเพียงการใหขอมูลวากินพิซซาไป 1 ช้ิน/ถาด 

3. พิมอาจจะไมรูหรือรูก็ไดวามีพิซซาติดบานอยู 

ในทํานองเดียวกันบทสนทนาในหองสมุดมหาวิทยาลัยระหวางนิสิตใหมและ 
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บรรณารักษในตัวอยาง 7 แสดงใหเห็นวา article défini singulier ทําหนาท่ีบงบอกวา

référent ของคํานามมีเพียงสิ่งเดยีว 

 

ตัวอยาง 7 

— Étudiant : Pardon Madame, la sortie, c’est par où ? 

— Bibliothécaire : Prenez la porte au fond du couloir. 

 

นิสิตถามวาทางออกอยูท่ีไหน บรรณารักษตอบวาใหใชประตูตรงสุดทางเดิน การใช 

“la porte” มีความหมายชัดเจนวาประตูทางออกตรงสุดทางเดินน้ันมีอยูประตูเดียว 

ในทางตรงกันขาม หากบรรณารักษตอบวา “Prenez une porte au fond du couloir.” 

น่ันหมายถึง บรรณารักษบอกเปนนัยวาประตูทางออกบริเวณน้ันมีมากกวา 1 บาน นิสิต

สามารถใชประตูใดก็ไดท่ีอยูบริเวณสุดทางเดิน 

นอกจากน้ี การใช article défini singulier พรอมกับสวนขยายเพ่ือบอกการมีอยู

เพียงอยางเดียวก็นาสนใจอยางยิ่ง เพราะทําใหเกิดผลทางความหมายแตกตางจาก 

article indéfini singulier อยางสิ้นเชิงดังตัวอยาง 8 
 

ตัวอยาง 8 

a. Nous avons mangé dans le restaurant que nous aimons. 

b. Nous avons mangé dans un restaurant que nous aimons. 

 

ในตัวอยาง 8a. ผูพูดสื่อวาพวกเขาไดทานอาหารในรานท่ีพวกเขาชอบ และรานท่ีพวก

เขาชอบน้ันมีอยูเพียงแหงเดียว อาจจะหมายถึงรานเดียวในละแวกน้ัน ในเมืองน้ัน 

ประเทศน้ัน ข้ึนอยูกับบริบทการสื่อสาร สวนตัวอยาง 8b. สื่อวาพวกเขาไดทานอาหารใน
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รานท่ีเขาชอบรานหน่ึง เปนหน่ึงในรานท่ีเขาชอบ โดยไมมีนัยเก่ียวกับจํานวนรานท้ังหมด

ท่ีพวกเขาชอบ เชนเดียวกับตัวอยาง 9 
 

ตัวอยาง 9 

a. Je travaille dans l’association qui vise à soutenir des jeunes 

diplômés. 

b. Je travaille dans une association qui vise à soutenir des jeunes 

diplômés. 

 

ประโยค 9a. สื่อวาองคกรน้ันเปนหนวยงานเดียวท่ีมีวัตถุประสงคเพ่ือชวยเหลือ

บัณฑิตจบใหม และมีนัยวาหนวยงานน้ีเปนท่ีรูจักกันดี ในขณะท่ี 9b. บอกเพียงวา 

เปนหนวยงานหน่ึงท่ีมีวัตถุประสงคเพ่ือชวยเหลือบัณฑิตจบใหม โดยไมไดสื่อวามีองคกร

แบบน้ีอยูเทาใด 

จากตัวอยางขางตน จะเห็นไดวาคํานําหนานามเพียงคําเดียวสามารถทําใหความหมาย

ของประโยคเปลี่ยนไปอยางสิ้นเชิง และสถานการณการสื่อสารรวมถึงคําแวดลอม 

cotexte ก็สามารถเปลี่ยนความหมายของกลุมคํานามไดเชนกัน (กรณีตัวอยาง 6 หาก

เปลี่ยนคําถามจาก Il y a quelque chose à manger ? เปน Qu’est-ce que tu as mangé ? 

ความหมายแฝงของคําตอบ J’ai mangé une pizza. ก็จะเปลี่ยนไป 

สรุปวา article défini singulier le/la สามารถสื่อความหมาย “การมีอยูเพียงสิ่ง

เดียว” ได ในขณะท่ี article indéfini ไมสามารถสื่อความหมายน้ีได ในหัวขอตอไป 

ผูวิจัยจะกลาวถึงคุณสมบัติของ article défini pluriel les ในการบงช้ีวา référents ของ

คํานามท่ีกลาวถึงน้ันมีจํานวนมากกวาหน่ึง และเปนการกลาวถึง “จํานวนท้ังหมด” 
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9. จํานวนทั้งหมด La totalité 

 

หัวขอ 7 การมีอยูเพียงสิ่งเดียว L’unicité กลาวถึงการใช article défini singulier 

le/la เพ่ือบงบอกวา référent ของคํานามน้ันมีอยูเพียงสิ่งเดียว ในทํานองเดียวกันผูพูด

สามารถใช article défini pluriel les เพ่ือสื่อถึงจํานวน référents ท้ังหมดของคํานาม

(Gary-Prieur 2011) ในขณะท่ี l’article indéfini pluriel des กลาวถึง référents จํานวนหน่ึง

ของจํานวนท้ังหมด ดังตัวอยาง 10 
 

ตัวอยาง 10 

a. J’ai écouté les chansons d’Édith Piaf. Elles sont magnifiques. 

b. J’ai écouté des chansons d’Édith Piaf.Elles sont magnifiques. 

 

ในตัวอยาง 10a. ผูพูดไดฟงเพลงทุกเพลงของศิลปนแลว และเพลงทุกเพลงเปนเพลง

ท่ีดีเยี่ยม แตตัวอยาง 10b. บงบอกวาผูพูดไดฟงเพลงของศิลปนจํานวนหน่ึง และเพลง

เหลาน้ี (เฉพาะเพลงท่ีไดฟงไปแลว) เปนเพลงท่ีดีเยี่ยม เชนเดียวกับ 

 

ตัวอยาง 11 

a. J’ai rencontré des amis de ma sœur. 

b. J’ai rencontré les amis de ma sœur. 

 

ในสถานการณท่ีผูพูดกลับจากงานเลี้ยงวันเกิดนองสาวซึ่งไดพบเพ่ือนของนองสาว

หลายคน เมื่อจะเลาใหคนอ่ืนฟง ผูพูดมีแนวโนมจะใชประโยค 11a. ซึ่งหมายความวาผูพูด

ไดพบเพ่ือนของนองสาวจํานวนหน่ึง ไมใชเพ่ือนทุกคนของนองสาว (และผูฟงอาจจะไม 
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รูจักเพ่ือนนองสาว) จึงใช des หากผูพูดใชประโยค 11b. จะตีความไดดังน้ี 

1. ผูพูดไดพบเพ่ือนของนองสาวทุกคน (นองมีเพ่ือน 100 คน ก็ไดพบเพ่ือนท้ัง 

100 คน) 

2. ผูพูดไดพบเพ่ือนของนองสาวทุกคนท่ีอยูในงานวันน้ัน (เพ่ือนนองมาท้ังหมด 

20 คน ก็ไดพบท้ัง 20 คน) 

3. ไดพบกับเพ่ือนของนองสาวกลุมท่ีผูฟงก็รูวากลุมไหน มีใครบาง  

สําหรับขอท่ี 2 ชาวฝรั่งเศสอธิบายวา ผูพูดสรางมโนทัศน “เซตเพ่ือนนอง” ข้ึนมาอีก 

1 เซต ช่ือวา “เซตเพ่ือนนองสาวท่ีมารวมงานในวันน้ัน” (ซึ่งอาจจะนอยกวาหรือเทากับ

จํานวนเพ่ือนท้ังหมดของนองสาวก็เปนได) และเมื่อผูพูดตองการอางถึงสมาชิกทุกตัวของ

เซตน้ี จะใช article défini pluriel les เทาน้ัน จะใช article อ่ืนไมได 

สรุปวา Article défini pluriel les ใชกํากับคํานามเพ่ือสื่อถึงจํานวน référents ท้ังหมด 

ในขณะท่ี des กลาวถึง référents จํานวนหน่ึงเทาน้ัน 

 

 

10. สรุป 

 

คําอธิบายของผูวิจัยเรื่องการใช article défini-indéfini ไมปรากฏเน้ือหาของคํากลาว 

“article défini ใชแบบเฉพาะเจาะจง สวน article indéfini ใชแบบไมเฉพาะเจาะจง”

ยิ่งไปกวาน้ัน ผูวิจัยแสดงใหเห็นในหัวขอ 5 วา article défini ท่ีเรียกกันวา “คํานําหนา

นามแบบเฉพาะเจาะจง” ใหความหมาย “ท่ัวไป” แกคํานาม และ ในหัวขอ 6 ผูอานได

เห็นแลววาท้ัง article défini และ indéfini ใหความหมาย“เฉพาะ” ได 

ในความเปนจริง คํากลาวอมตะ “article défini ใชแบบเฉพาะเจาะจง สวน article 

indéfini ใชแบบไมเฉพาะเจาะจง” ไมทําใหผูเรียนใชงาน article ไดถูกตอง ผูเรียนไม
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เขาใจนิยามของคํากลาวน้ัน เฉพาะเจาะจงอยางไร ไมเฉพาะเจาะจงอยางไร สองประโยค

ขางตนถือเปนหน่ึงในตนตอของปญหาการใช article défini-indéfini ของผูเรียนภาษา

ฝรั่งเศสชาวไทย ดังน้ันในการเรียนการสอนคํานําหนานามภาษาฝรั่งเศส นอกจากรูปคําท่ี

ตองจําแลว วิธีการนําคําน้ัน ๆ มาใชในการสื่อสารจริงถือเปนสิ่งจําเปน  

ผูวิจัยพยายามคิดประโยคสั้น ๆ อันจะเปนสูตรสําเร็จสําหรับการเลือกใช article 

défini-indéfini แตจนปจจุบันก็ยังไมพบประโยคดังกลาวจึงเห็นอยูทางเดียวและเปนทาง

ท่ีผูวิจัยปฏิบัติอยูคือตองทําความเขาใจกระบวนการการกํากับคํานําหนานาม (actualisation) 

แลวจึงศึกษาหลักการใช article เพ่ือ actualiser คํานามใหเกิดความหมายตาง ๆ ดังท่ี

ผูวิจัยไดเรียบเรียงไวในบทความน้ีท้ังน้ี ตองศึกษา article ท้ังสองประเภทเชิงเปรียบเทียบ

เพ่ือใหเห็นความแตกตาง และในขณะท่ีเรียนหรือเมื่อใชภาษาฝรั่งเศส หากพบการใช 

article แบบท่ีเรายังไมรูจัก ก็พยายามวิเคราะหการใช article ในบริบทน้ันดวยความรูท่ี

มี ลองแทนท่ี article défini ดวย indéfini แลวพิจารณาดูวาจะเกิดความแตกตางดาน

ความหมายอยางไร ผูวิจัยเช่ือวาการศึกษา articles โดยเนนการเปรียบเทียบ จะทําให

ผูเรียนเห็นความแตกตางระหวางคํานําหนานามท้ังสองชนิดชัดเจนข้ึน 

article แมดูเปนเรื่องเล็กแตหากพิจารณาใหลึก คํากลาว “article défini ใชแบบ

เฉพาะเจาะจง สวน article indéfini ใชแบบไมเฉพาะเจาะจง” เปนเงาสะทอนปญหา

การเรียนการสอนภาษาในระดับชาติ กลาวคือ เรายังเรียนภาษาโดยเนนการทองจํากันอยู 

ความจํามีประโยชนในการเรียนภาษาจริง แตนอกจากจําไดและสอบไดแลวผูเรียนควร

เขาใจและใชภาษาเปนดวย 

ผูวิจัยหวังวาบทความน้ีจะใหความกระจางเรื่องการเลือกใชคํานําหนานาม article 

défini-indéfini ไดพอสมควร และหวังเปนอยางยิ่งวาบทความน้ีจะมีสวนชวยสงเสริม

การเรียนการสอนภาษาเพ่ือความเขาใจและการใชงาน 
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